
Použitá literatura

Odkazy jsou řazeny tematicky, vždy se vztahují к příslušné pasáži číselně 
označené v textu této publikace a připomenuty v odkazech pod čarou. 
Uvedené zdroje zdaleka nejsou kompletní, jsou jen výběrové a příkladmo 
s ohledem na snadnou dostupnost pro běžného čtenáře. Další práce lze 
dohledat např. v popiscích к v obrazové příloze a především v další hoj­
né odborné literatuře a na internetu. Formální úprava bibliografických 
údajů je vědomě nejednotná - je uváděna většinou ve stejném tvaru jako 
v původní tiráži daného díla.

1. Rozsahem, obsahem i faktografií jsou si z hlediska otázky učení 
se ruštině a česko-ruských vztahů všechny níže uvedené Huňáč- 
kovy práce podobné:
Několik poznámek o prvním příspěvku A. .J. Puchmajera к po­
znání ruského jazyka v Čechách, in: Bulletin Vysoké školy ruské­
ho jazyka a literatury, 1959, s. 105-128;
První rusisté, Ruský jazyk 3, 1966-67, s. 123-131;
Stručný nástin česko-ruských styků do XIX. století, Praha matka 
měst, 1954;
Slovanská Sázava a česko-uhersko-ruské vztahy v XI. století, 
Bulletin ÚRJL, 1970;
Klášter na Slovanech a počátky východoslovanských studií u nás, 
Z tradic slovanské kultury u nás, 1970;
K počátkům české rusistiky, Práce z dějin slavistiky č. X, 1985;
K dědictví Komenského v Rusku, Pocta Univerzity Karlovy
J. A. Komenskému, 1992;
Odkaz Komenského dnešnímu krajanskému hnutí, Studia Come- 
niana et historica, 1992;
K počátkům české rusistiky, příspěvek věnovaný sborníku Práce 
z dějin slavistiky č. X, 1985;
Východoslovanské křesťanství a starší tradice, in: sborník Studie 
k dějinám a kultuře východních Slovanů č. XX, 1992;
Východokřesťanská ortodoxie a heterodoxie, in: Zpravodaj české 
koordinační rady SPNV č. 9/10, 2000;
dvě kapitoly ve skriptech SSSR - země a kultura (СССР - страна 
и культура), první vydání z roku 1982, poslední 1989;
Republika naša, 1969;
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Původ zeměpisných jmen (spolu s Ivanem Luttererem a Lubo­
šem Kropáčkem), 1976;
Sázava - Památník staroslověnské kultury v Čechách, spolu s Kvě­
tou Reichertovou a Vlastou Dvořákovou, 1988;
Metodika tematické činnosti průvodce, 1983;
Srovnávací minimum vztahů SSSR - ČSSR pro průvodce, 1977; 
Paleoslavica a slavica středního Povltaví, samizdat, nedatováno 
(polovina sedmdesátých let).

2. В нем великолепие испанского, живость французского, 
крепость немецкого, нежность итальянского, сверх того 
богатство и сильную в изображениях краткость греческого и 
латинского языка. (М. В. Ломоносов); Русский язык - один 
из богатейших языков в мире, в этом нет никакого сомнения. 
(В. Белинский); Русский язык - язык созданный для поэзии, 
он необычайно богат и примечателен главным образом 
тонкостью оттенков. (П. Мериме); Русский язык должен 
стать мировым языком. Настанет время /и оно не за горами/, 
русский язык начнут изучать по всем меридианам земного 
шара. (А. Н. Толстой); Да будь я и негром преклонных годов, 
и то, без унынья и лени, я русский бы выучил только за то, 
что им разговаривал Ленин. (В. Маяковский). Překlad М. О.

4. Podrobněji např. 
 (získáno 9.4. 2021) 

nebo

https://dvojka.rozhlas.cz/113-schuzka-pribe- 
h-oldricha-cecha-z-portu-naonis-7939890

Peter Kršák a kolektiv autorů, Dějiny sebevědomí - Diplomaté bez 
pasu, Rodinné stříbro a Zlatý poklad, díl I., 2021, s. 32-33.

13. Podrobněji např. Olaf Jansen, Český podíl na církevněslovanské 
kultuře, in: Co daly naše země Evropě a lidstvu. Od slovanských 
věrozvěstů k národnímu obrození, díl I., 1998, s. 22-45.

15. Klapka, Autorem nejstarší známé hymny světa je Čech, in: htt-
 (získáno 25. 1. 2022).

 
ps://asociacerusistu.cz/?p=3523

16. Pokračovatelé Kosmovi, 1974, 5. 51.
17. Např.  CIMCOK_KEH_PYCCKHX_ 

BeJIMKHX_KHH3eH#KEHLI_KHeBCKHX_BeJIMKHX_KHA3eŽ (získá­
no 5. 5. 2021).

https://ru.wikipedia.org/wiki/

19.  doniaci/karel-gott-karel-iv-aka- 
demie-ved-nejvetsi-cech.A191129_090337_domaci_knn (získá­
no 2. 3. 2021).

https://www.idnes.cz/zpravy/

20. Text literární památky z ruského originálu Povesť o Vasilii Zlato- 
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vlasom, koroleviče Češskoj žemli, vydaný v Petrohradě v r. 1882, 
přeložila a studii napsala Světla Mathauserová, nakladatelství 
Vyšehrad 1982, str. 7.

22. Zbraslavská kronika. Chronicon Aulae regiae, Vydání II., opra­
vené, Nakladatelství Svoboda, Praha 1976, s. 108.

23. Citováno dle E. Broně, Remešské evangelium a pražské Emauzy, 
in: Se znamením kříže, 1967, s. 137-138.

24. Citováno dle  (získáno 
4.4. 2021)

http://www.orthodoxia.cz/hus_hp.htm

28. Dosud nejpodrobnějším zdrojem k tématu díla Františka Sko- 
riny vč. reprintu a překladu do běloruštiny textu Bible ruské 
a vlastního Skorinova úvodu, obsáhlého odborného komentá­
ře a encyklopedického hesláře je: Францыск Скарына i яго 
час : Энцыклопедычны даведник, Беларуская свецкая 
энцыклапедия 1мя Петруся Броуки vydaná v Minsku 1988.

29. Citováno dle autentických rukopisných výpisků Václava Huňáč- 
ka asi ze sedmdesátých až osmdesátých let 20. stol, (archiv auto­
ra).

31. Podrobněji např. v článku Bruno, Vianey, Le premier récit ďun 
Franqais en Russie. Le voyage de Jean Sauvage en Moscovie en 
1586, in: La Revue russe, 2013, č. 40, s. 9-20.

32. Viz též např. Helmut Glück und Yvonne Pörzgen, Deutschler­
nen in Russland und in den baltischen Ländern vom 17 Ja­
hrhundert bis 1941, Eine teilkommentierte Bibliographie, 
Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 2009, s. XI - in: https:// 

 Richard+James+ DICTIONARIOLUM+RUSSI- 
CO-ANGLICUM+i6i8&source=bl&ots=JAAsouY7yZ&sig=AC- 
fU3U3ZSf=-YMN85qGXxAROCrf9bcw2Srg&hl=cs&sa=X&ved- 
2ahUKEwiD2c2_kZDvAhXIl4sKHZopDxoQ6AEw- 
C30ECA4QAw#v=0nepage&q=Richard%20James%20 
DICTIONARIOLUM%20RUSSICO-ANGLICUM%201618&f=fal- 
se (získáno 2. 3. 2021).

books.google.cz/books?id=9YhUbejXXoEC&pg=PR11&lp- 
g=PRii&dq=

33. O tom podrobněji např. in  
animal-paper-model-mammoth-free-template-download.html 
(získáno 2. 3. 2021).

http://www.papercraftsquare.com/

34. Podrobněji in: Dana Ferenčáková, Jan Rokyta u Ivana Hrozné­
ho, Proudy. Středoevropský časopis pro vědu a literaturu, Brno, 
2014. Uveřejněno na  https://www.phil.muni.cz/journal/prou-

297

http://www.orthodoxia.cz/hus_hp.htm
books.google.cz/books?id=9YhUbejXXoEC&pg=PR11&lp-g=PRii&dq=
http://www.papercraftsquare.com/
https://www.phil.muni.cz/journal/prou-


dy/filologie/studie/2014/ i/Ferencakova_<Jan_Rokyta_u_Iva- 
na_Hrozneho.php (získáno 3. 3. 2021).
Světla Mathauserová, Poselství carských a císařských kurýrů 
(Řezno - Praha - Vídeň - Moskva - 17. století), Praha 2000.

36. Podrobněji viz Matouš Benešovský zvaný Philonomus: Gramma- 
tika Bohemica / Gramatika česká. Knížka slov českých vylože­
ných, Edice jazykově-reflektivních prací Matouše Benešovského, 
editor Ondřej Koupil, nakladatelství KLP - Koniasch Latin Pre­
ss, Edice Grammaticae Bohemicae, 2003.

38. Podrobněji např. David A. Frick, Meletij Smotrycij, Harvard 
Series in Ukrainian Studies by David Frick (1995-06-30) Mass 
Market Paperback - January 1, 1845, ASIN: BoiFEOKMZY.

39. Podrobněji viz např. Ľubomír Ďurovič, Anders Sjoberg, 
Древнейший источник парадигматики современного 
русского литературного языка, Russian Linguistics 1987, č. 11, 
s. 255-278.

40. Viz též Первые печатные издания на русском языке в 
Швеции (Катехизис Лютера и „Alfabetum Rutenorum”), 
in  (získáno 
7. 3. 2021).

https://old-rus.livejournal.com/479181.html

42. Viz např. E. F. K. Koerner, Western Histories of Linguistic Thou­
ght: An annotated chronological bibliography, 1822-1976, Stu­
dies in the History of the Language Sciences, vol. 11, John Benja­
mins Publishing Company 1978, s. 91.

43.  (získáno 30.4. 2021).https://www.prlib.ru/item/734453
44. O něm též např. Viktor Šlajchrt, Jezuita objevuje Moskvu, in Re­

spekt č. 23/2008.
45. Status modernus Magnae Rossiae. Komentovaný překlad do češ­

tiny vydalo nakladatelství Refugium Velehrad-Roma roku 2008.
46. Podrobněji viz Anton Florovskij, Ruská mluvnice českého jesuity 

z r. 1690, in Slovo a slovesnost, ročník 4 (1938), č. 4, 
s. 239-245.

47. Např.  
Books-Heinrich-Wilhelm-Ludolf/s?rh=n%3A976389031%- 
2Cp_27%3AHeinrich+Wilhelm+ Ludolf (získáno 8. 3. 2021).

https://www.amazon.in/

49. Podrobněji viz Huňáček, Václav, K dědictví Komenského v Rus­
ku, in: sborník Pocta Univerzity Karlovy J. A. Komenskému.
1991, s. 348-356. (pojednává mj. i o vlivu Komenského na vý-
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chodoevropské vzdělance - absolventy moskevské Slovansko- 
-řecko-latinské akademie (Theofil Krolik, M. V. Lomonosov), 
o jazykových učebnicích Komenského v Rusku a o misii ochra­
novské Jednoty bratrské v Sareptě a jejích dějinách.

50. Např. Карион Истомин, Букварь, 2014.
51. Viz např. Kdo byl kdo. Proslulí návštěvníci, sestavil kolektiv au­

torů pod vedením Jaroslava Richtera, 2001, s. 386-387.
52.  werkansicht/dlf/80073/1 (zís­

káno 18. 2. 2024).
https://digital.slub-dresden.de/

53. Další informace např. viz Tom M. S. Priestly, The History of Lin­
guistics in Russia, Historiographia Linguistica, Volume 4, Issue 
1, Jan 1977, s. 69-88.

54. Paul Jacob Marperger, Moscowitischer Kauffmann, Lubeck, 
1705. Ke studiu v digitální podobě např. 

 (získáno 2. 3. 2021).

https://books.googcz- 
books?id=B2k7AAAAcAAJ&printsec=frontcover&hl=cs#v=o- 
nepage&q&f=false

57.  
(získáno 10. 3. 2021).
http://www.russkije.lv/ru/lib/read/russian-school-in-riga.html

59. Брагина H. B., Этапы изучения русского языка как 
иностранного в Великобритании, in: Journal of Language and 
Education, 4/2010, s. 153.

63. Více na 
 (získáno 18. 2. 2024).

https://www.apetitonline.cz/poradna/zahadny-pribeh- 
-dortu-je-sarlota-malakov-jedno-same

65. Podrobněji viz např. Yvetta Dórflová, Tlumok sběratele. Zápis­
níky Boženy Němcové, in ACTA MUSEI NATIONALIS PRA- 
GAE, Historia litterarum, roč. 65, 2020, čís. 3-4, s. 90-110. 
Dostupné též na 

 Maticni%201isty_D0%C- 
C%88rflova%CC%8i.pdf (získáno 24. 5. 2021)

https://publikace.nm.cz/file/ac341ff6b2a- 
23b26875e80dfe05622fi/2470i/i5

66. Podrobněji např. in Huňáček, Václav, Několik poznámek o prv­
ním příspěvku Antonína Jaroslava Puchmajera k poznání ruské­
ho jazyka v Čechách. Psáno ke 190. výročí Puchmajerova naroze­
ní 7. 1. 1769, s. 105-128, 1959.

67. Tamtéž.
68. Zevrubně jsou popsány a dokumentovány počátky vysokoškolské 

rusistiky např. in: E. Tichá, Počátky vyučování ruštině na Uni­
verzitě Karlově, 1981.

69. Viz Л. C. Кишкин, Чешско-русские литературные
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и культурно-исторические контакты. Разыскания, 
исследования, сообщения, 1983.

72. Podrobně k tomu např. G. А. Lilič, Roľ russkogo jazyka v razvitiji 
slovarnogo sostava češskogo literaturnogo jazyka (konec XVIII- 
načalo XIX veka), 1982.

75. Zde citována obě díla dle poznámek V. Huňáčka - v rukopisu 
(archiv autora).

76. Zejména v jeho spisu Uwagi nad j^zykiem czeskim, polskim 
i teražniejszym rosyjskim, in: Pami^tnik Warszawski styczeň 
1815; Přeloženo do ruštiny pod názvem Замечания o языках 
богемском, польском и нынешнем российском.

77. Plný název Elements de la langue russe, ou Méthode courte et 
facile pour apprendre cette langue conformément à l’usage. Saint 
Pétersbourg, de l’Imprimerie de l’Académie Impériale des Scien­
ces.

78. Plný název J.-B. Maudru, Élémens raisonnés de la langue russe 
ou principes généraux de la grammaire appliqués à la langue 
russe ParJean-Baptiste Maudru, ancien professeur à l’Ecole nor­
male du département de la Seine, et membre de plusieurs socié- 
téssavantes.

80. Podrobněji viz např. Л. Г. Баласанян!, Л. В. Московии, 
Преподавание русского языка в армянских школах 
школах. Исторический аспект, in Полилингвиальность 
и транскультурные практики, vol. 15, No. 3, RUDN University, 
Москва 2018, s. 345-353-

81. Otom např. В. А. Хачатурян, Из истории армянской печати в 
Росии, in  i/99.pdf (získáno 12. 3. 
2021).

http://lraber.asj-oa.am/io86/

82. Россииско-армянскии букварь для обучения армянского 
юношества чтению, переложенный с российского на 
армянский диалект смотрителем Армяно-католического 
иезуитского училища Клементьем Шахвердовым, Астрахань 
1814.

83. Самоучитель содержащий в себе грамматику, разговоры, 
нравоучения и лексикон на российском и грузинском
языках, сочиненные служащим в государственной коллегии 
иностранных дел надворным советником и кавалером 
Годерзием Фираловым. СПб. 1820.

84. Např. http://orthodoxy.cafe/index.php?topic=6()538().44() (zís-
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http://orthodoxy.cafe/index.php?topic=6()538().44(


káno 13. 3. 2021).
85. Např. 

 (získáno 
13. 3. 2021) nebo  
Kavkaz/XIX/i800-i820/Medici_M/frametext.htm (získáno 
13. 3. 2021) a další četné dostupné zdroje.

https://sudak-museum.ru/ru/stati/chlen-armjano-ka- 
tolicheskoj-kongregatsii-mhitaristov-na-ostrove-sv-lazarja- 
-v-venetsii-minas-bzhshkjants-minas-meditsi.html

http://www.vostlit.info/Texts/Dokumenty/

86. Новая теоретическая и практическая грамматика русского 
языка для армян. Později napsal též Учебник грамоты для 
армянской школы (vydáno posmrtně 1862).

87. Plný název Neue theoretisch-praktische Russische Sprachlehre 
für Deutsche. Mit vielen Beispielen, als Aufgaben zum Ueberset- 
zen aus dem Deutschen in das Russische, und aus dem Russis­
chen in das Deutsche, nach den Hauptlehren der Grammatik, 
nebst einem Abrisse der Geschichte Rußlands bis auf die ne­
uesten Zeiten, St. Petersburg - Riga 1815. Digitálně např. na 

 display/ 
bsbi0589038_00005.html?leftTab=t0C.
https://reader.digitale-sammlungen.de/de/fsi/object/

88. Краткий русско-армянский словарь, 1821.
89. Русско-армянская краткая и практическая грамматика, 1814.
90. Příklady četných česko-ruských vztahů je možno načerpat např. 

in V. Huňáček, Srovnávací minimum vztahů SSSR - ČSSR pro 
průvodce, 1977, nebo V. Huňáček, Metodika tematické činnosti 
průvodce, 1983 (druhé vydání 1987).

91. Podrobnosti o české kolonizaci na Rusi viz např. fi-
le:///C:/Users/UIVATE~1/AppData/Local/Temp/BPPR_ 
2016_2_11210_0_473437_0_191418-2.pdf, s. 179-198. (získáno 
30. 4. 2021).

93. Podrobněji např. Sylvie Ostrovská, Po stopách Puškinových přá­
tel, 1989, nebo Sylvie Ostrovská, Slavné ženy v Teplicích. Křižo­
vatky moci a krásy, 1994.

94. Citováno dle: Milena Lenderová, Tomáš Jiránek, Marie Macková, 
Z dějin české každodennosti. Život v 19. století, 2020, s. 115.

97. Viz např. Příspěvky k dějinám česko-ruských kulturních vztahů 
I., II., 1965.

98. Naďa Valášková, Češi na území bývalého Ruského impéria a his­
torické vědomí, in: 

 (získáno 20. 3. 2021).
http://www.zahranicnicesi.com/docs/prispe- 

vek_valaskova.pdf
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99- Podrobněji o Penčulově odkazu viz литист. рф/личности- 
-в-истории-города/известные-личности-новороссийска/ 
пенчул-михаил-федорович/ (získáno 4. 4. 2021).

100.  (získáno 12. 2. 2024).https://myskhako.ru/
103. Josef Moravec, Václav František Červený, muzikant - podnikatel 

- vynálezce, 1996.
104. František Cinger, Jaromír Franík, V & W. Jiří Voskovec & Jan 

Werich, 2021, s. 10-24.
105. O významné úloze a osudech české menšiny viz např. A. 

Муратов, Д. Муратова, Судьбы чехов в России, XX век. Путь 
от Киева до Влативостока, 2012.

106. V. Sidorin, Ruské armádní velitelství a Zborov, nákladem spolku 
ruskýcli válečných invalidů v Č. S. R., 1937.

107. Karel Pichlík, Bohumír Klípa, Jitka Zabloudilová, Českoslovenští 
legionáři (1914-1920), 1996.

108. Podrobněji viz např. 
 (získáno 8. 5. 2021).

http://www.valecnehroby.army.cz/valecne- 
-hroby-v-zahranici

109. Viz např. Sborník vzpomínek na ruskou armádu, Redigoval pluk. 
J. Vavroch, nákladem spolku ruských válečných invalidů v Č. S. 
R., 1934.
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